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5 IOResource_en.properties X +

H mE EF

Cannot_open _file_Filename_invalid=Cannot open file, invalid filename.

Error_ Message=Error Message

File Mame Too Long=File not saved.\nThe filename (including path
Cannot _read from_file=Cannot read from file.
Error_saving_file=Error occurred saving file {0}.

No save readonly=Cannot save file. File may be read-only or in use
Two _tab forward slash=\t\t//

One_tab forward slash=\t//

a /\;‘% 7]_“ _3__/}{_3: $

Y48 4] .

ID

alaleulRX

| HFE%E&B (Word Count : BB)

E#fiE

0 Bezeichnet den Anfang des Funktionskopfs\n=[Header]{0}Descri
PG Version01Program_Version=(PG-Version){0};{1}Program Version
SW _Version01Software Version=(SW-Version){0};{1}Software Versig
PM VersionDTPNOZ Multi Version=(PM-Version){0};{1}PNOZmulti \
Date012_3Date first saved=(Date){0}.{1}{2};{3}Date first savedin
User Prog=[User-Prog]\n

0=0

01_23={0H{1} ({213} (

57632 @ Erase the selection‘\nErase

57633 @® FErase everything\nErase 4ll

57634 ® Copy the selection and put it on the
Clipboard\nCopy

57635 ® Cut the selection and put it on the
Clipboardi\nCut

57636 @ Locate the specified text\nFind

STB3T @ Insert Clipboard contents‘nPaste

57640 @ Repeat the last action\nRepeat

57641 ® Replace specific text with different
text\nReplace

5T642 ® Select the entire document\nSelect 411

oT643 @ TUndo the last action‘\nUndo
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' Icetting to the Bottom of Localization - What Is the Payback?-

Despite compelling arguments for localization, manv firms are still struggling with
figuring out how to justifv the effort. The cost of localization happens to be very small
compared to the big international revenue it can help generate. But most firms
shortchange their localization budgets. Even though their work constitutes a relative
bargain, localization practitioners still have to prove their value to corporate budgeters
mindful of post-Enron accounting scrutiny and the moming-after intemet malaise.
This report analvzes the abilitv of localization projects — that is, the translation and
adaptation of products, services, supporting materials, and infrastructure for other
markets — to create demonstrable shareholder value +

Trados ¥ #7178 LA

Word ¥ #7177 A

Localization RCHl.doc
Getting to the Bottom of Localization — What Is the Payback?
Despite compelling arguments for localization, many firms are still struggling with
figuring out how to justify the effort.
The cost of localization happens to be very small compared to the big
international revenue it can help generate.
But most firms shortchange their localization budgets.
Even though their work constitutes a relattve bargain, localization practitioners still
have to prove their value to corporate budgeters mindful of post-Enron
accounting scrutiny and the morning-after mternet malaise.
This report analyzes the ability of localization projects — that is, the translation and
adaptation of products, services, supporting materials, and infrastructure for other
markets — to create demonstrable shareholder value. 12
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e OR gate
This element has 2 to 5 inputs and one output (A). If at least one of the inputs is "1", the output is "1".
- O

NHIFF5 (Tag)
| Truth table with 2 inputs (E1, E2):

tex_Verknuepfungen.htm

mE =5
padding-right: 10px;
padding-left: 10px;"
width=33.333%>
<p=l</td><ftr>
</table=>
<!--beginlkadov{{--> </div> <!--}}end'kadov-->
| <p class=FliesstextPilz>Rinbspiz/p>)
|
<li class=kadov-p-CListe1Pilz> <p class=Liste1Pilz> <span class=FettPilz>OR gate</span><br> [This element has 2 to 5 inputs and one output]<span face=Arial>(</span> <span
class=FettPilz>A</span=><span face=Arial>)</span>. If at least one of the inputs is &quot;1&quot;, the output is &quot;1&quot;.<span face=Arial> <br> Truth table with 2 inputs <!--

B

<ul>
kadov_tag{{<spaces>}}-->&nbsp;<!--kadov_tag{{</spaces=}}-->(</span=><span class=FettPilz>E1</span><span face=Arial>, </span> <span class=FettPilz=E2</span> <span

face=Arial=):</span></p></li>
--> <!--begin'kadov{{--= <div align=center= <!--}}end'kadov-->

<ful=
<p class=FliesstextPilz=&nbsp; </p=>

<!--(Table)

<table x-use-null-cells
style="x-cell-content-align: top;

1L ERITIF B htm s ok
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rom omart Object support for Blur Gallery to Conditional

Actions, Adobe® Photoshop?® includes over a dozen new features
available only to members of Adobe Creative Cloud™.

In addition to the latest innovations, you'll also get the entire

3 collection of Adobe Creative Suite® 6 tools, cloud storage, and
more.

1 Upgrade to Creative Cloud for just US%29.99 a month.*

5 Learn more about Creative Cloud ».

8 Enhance your creativity and boost your productivity.

=
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“» No Blocking: broadband providers may not block access to legal content, applications, services,
or non-harmful devices.

No Throttling: broadband providers may not impair or degrade lawful Intemnet traffic on the
basis of content, applications, services, or non-harmful devices.

No Paid Prioritization: broadband providers may not favor some lawful Intemet traffic over
other lawful traffic in ucchange for consideration — in other words. no “fast lanes.™ This rule also
bans ISPs from prioritizing content and services of their affiliates,
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e If you have any questions or concerns, please don't
hesitate to contact our customer service team.
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Options
4- 4 Editar Font Adaptation
- spelling These options modify the font displayed during editing to make text easier to read. They have
- AutoCorrect Adapt fontfsizes
- Translation Results Window Minimum i:nurcefnnt size: |12 V||Miﬂimum arget font size: |12 w
- Fragment Matches Window

_ nurcefnnt size: |16 V|Nagimumiﬂrgetfnntsize: 18 e
- Concardamce Search Window

~|Font Adaptation Adapt texd colors
- Automation _
Text colof contrast: ' |53|"I3'|-=

- Auto-propagation

..... Peview Custom Language Fonts
b @ AutoSuggest Choose the default font for a language to use when editing. If document specific formatting
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1. %s to %s

. J

2. ClickToCreate\0

3. Please call 1-800-876-5075 or (716)871-6513 at any time to register your product

4 )

4. The file ‘%s’ is stored on a disk called ‘%s’. Please insert this disk.

. J
4 )\

5. %1 already exists. \nDo you want to replace it?

. J
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